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RUGBY CLUB Malgré 1Tabsence de 3 titulaires dont 1'entraîneur-joueur, l'équipe 

fanion n'a laissé aucune chance aux Zurichois battus par 26 à 0. Ce 
CERN enlève donc le titre symbolique de "champion d'automne", mais res­
te surtout bien placé pour la course au titre officiel, et également 
mène dans la Coupe des essais, car marquer 5 essais à Zurich n'est pas 
à la portée de tout le monde. 

Avant la pause hivernale (reprise en mars), il faudra encore samedi 17 
novembre se qualifier à Lausanne dans le 1er tour de la Coupe Suisse 
que nous détenons en rencontrant Albaladéjo de Lausanne qu'il faudra 
prendre au sérieux car son classement en ligue B et la valeur de ses 
joueurs font conclure que nous aurons à faire à un adversaire très va­
lable dans son rôle d'outsider qui n'a rien à perdre dans l'aventure. 
Le Stade de Lausanne ayant gagné par 7 à 0 devant l'IOS, le titre de 
Champion Suisse 73/74 devrait en principe se jouer entre cette forma­
tion et le CERN. Mais il existe toujours la glorieuse incertitude du 
sport et rien ne sera définitif avant la rencontre du 30 mars 1974. 
Notre Réserve a facilement disposé de celle de Zurich par 26 à 14 et 
paraît aussi bien placé pour la 1ère place de son groupe. 

CAR CLUB The Club has just acquired equipment for balancing wheels which will 

be available for use as from 16th November next. 

ATTENTION : 3 engines, 1 gear-box, 1 back axle, 1 seat and all kinds 
of rusty old objects have been abandoned in and around the Club's 
shelter. The owners of this bulky material are asked to remove it BEFORI 
FRIDAY 23rd NOVEMBER 1973, otherwise the Club will again be obliged to 
have it taken away. 

The General Annual Assembly will be held on Tuesday, November 27th, 73 
at 17.45 hours in the Auditorium. Anyone wishing to join or help the 
Committee is asked to contact G. LEROY/ISR by sending back the slip 
below. 
We hope that all Club members will attend the Annual General Meeting 
and put forward their criticisms and suggestions. 

To : G. LEROY / ISR 
NAME : DIV. 
I am interested in a job amongst the Committee 

TEL. : 

cooperatives 

COOP1N En stock : grand choix de boîtes de chocolats. Les marrons glacés seront "~ 
en stock dès le début décembre. Crème anti-rides à l'huile de vison. 
Pour l'entretien de vos poêles et brûleurs à mazout, un nouveau produit 
ZIP-MAZOUT. 

Sur commande : pour des cartes de voeux originales, pensez à vos meilleurs 
clichés (négatifs ou dias) que vous pourrez faire reproduire sur l'un 
des huit modèles de cartes de votre choix. C'est une manière très per­
sonnelle de présenter vos voeux. Nous ne prendrons les commandes que 
jusqu'au 7 décembre dernier délai. Nous attendons vers le 20 novembre 
un grand choix de LEGO et jeux. 

Nous vous rappelons que notre offre d'un cassettophone PHILIPS pour 
l'étude des langues avec un cours de langue gratuit n'est valable que 
jusqu'au 23 novembre 1973. Nous avons au magasin une collection de jeux 
MAKO moulages, imprimeries, laboratoires électriques etc. Nous prenons 
des commandes pour ces articles jusqu'au 23 novembre dernier délai. 

SAFI All persons who have been members of SAFI at least six months in 1973 
have once more the opportunity to fly to Great Britain by chartered 
plane for their Christmas holidays. There will be only one flight this 
year. Date of flight : 21 December and return flight : 6 January 1974. 
For further information, please contact SAFI - Palais des Nations -
tel. 34.60.11, extension 2590. 



[ S E L F l - C R I T l C I S M o f S C I E N C E 

by J . -M. LEVY-LEBLOND PRIX THIBAUD 1970 

Jean-Marc LEVY-LEBLOND - aged 33 
Theoretical physicist 
Professor at the University of Paris VII 
Co-author of the book : 

11 (SELF)-CRITICISM OF SCIENCE" 

WHO PRODUCES SCIENCE ? geniuses ? 
research workers ? 
technicians and secretaries ? 
laboratory charwomen ? 

WHY IS RESEARCH DONE ? to earn a living ? 
to achieve fame ? 
for fun ? 
to help humanity ? 

WHAT IS THE USE OF SCIENCE ? to boost national prestige ? 
to increase the profits of IBM and Bell Telephone 
to further human knowledge ? 
to make life easier ? 

WHAT IS THE POINT OF ASKING THESE QUESTIONS TO-DAY ? 

The talk will be given in French, with simultaneous interpretation into English. 
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